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3anopizbk020 HAYIOHATLHO2O YHIBEpCUMEMY

CTarTio MPHCBSYEHO BHUBUEHHIO OCOOIMBOCTEH 3HAYCHHS Ta MOTHUBIB TOSBH aHIIIHCHKOMOBHUX IPi3BHCBHK
aAMEPHUKAHCHKIX MPE3UACHTIB. Y CTaTTI BU3HAYAIOTHCS MOHSATTS «IIPi3BHCHKO», «MOTUB TOSIBIY, BCTAHOBIIOIOTHCS
XapaKTepHi 03HAKH IPi3BUCHK Ta IPUIMHY MOIIMPEHHS MPi3BUCHK npe3uaeHTiB CIIIA B aHmmilichKil MOBI Ta 1 pi3-
HUX KOMYHIKaTUBHHX cepax. JleTanpHy yBary NpuaijICHO B CTATTi 3’CYBaHHIO OCOOIMBOCTEH 3HAYCHHS aHIJIIH-
CHKOMOBHHUX TPi3BUCHK aMEPHUKAHCHKUX MPE3UICHTIB T4 MOTHBIB iX MOSBH, IO BU3HAYAIOTH OCOOJIMBOCTI iX 3HA-
YeHHA Ta POPMHU.

[Ipi3BUCHKO € HOMIHAIIIEIO JIFOIUHH, TOJATKOBOIO JI0 11 oQiliitHOTO iMeHi. BiqMITHUMHU prcaMu MPi3BHCHK € HEO-
¢iuiitHicT, misHaBaHicTh. [Ipi3BUCchKa GYHKUIOHYIOTH y OyAb-sKiid cdepi. Y momiTuuHii chepi npi3BUCbKa BUKOHY-
FOTh OIIIHHY Ta €KCIIPECUBHY (DYHKIIiT, BUCTYIAIOUYH 3aC00aMH CTBOPEHHSI iIMiJKY ITOJITUYHOTO Jisiya. AHIIIHCHKO-
MOBHI TIpi3BHCchKa mpe3ueHTiB CLIA € nepeBaXxHO OLIHHUMHU OAMHUIISIMU a00 MICTATh OAMHMUII, 110 HaOyBaroTh
OILIIHHOTO 3HAYEeHHS Yy CKJaai Npi3BHCHK. CyTO MO3WTHBHUMH € MPi3BHChKa OaTbKiB-3aCHOBHUKIB Kpainu. [TomiOHi
MPi3BUCHKA MICTATh KOMIIOHEHTH Ha ITO3HAYECHHS POJIi MEpIINX aMEepPUKaHCHKHUX Mpe3naeHTiB y cTBoperHi CIIIA.
AHIIIICBKOMOBHI HETraTUBHO-OLIIHHI NPi13BUChKa aMEPUKAHCHKUX MPE3UACHTIB KUJIbKICHO MEpeBa)XKaroTh Ha MO3H-
TUBHO-OLIHHAMHU.

MoTHB NOsIBU MPi3BUCHKa € MPUYUHOIO BepOai3aii iHTeHLii MOBIIs, [TOB’SI3aHO1 3 HaJaHHAM XapaKTePUCTUKH
JIIONWHYU 200 BUCIIOBJICHHS CTaBJICHHS 710 Hei. MOTHBH NOSBH MTPI3BUCHK € 30BHINTHUMH T4 BHYTPINTHUMU. 30BHIIIIHI
MOTHBU TIOSIBU MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKHUX MPE3UJICHTIB € N03aMOBHUMH, BU3HAUEHUMH (PakTaMu Ta 0COOIMBOC-
TAMH iX TIPOQECiiiHOl MiSITBHOCTI, MICISIMH, ITOB’SI3aHUMH 13 TX KUTTAM 1 JiSUTBHICTIO, 1X OCOOMCTHMH Ta TpO-
(eciiHUMH SIKOCTSIMH, BIKOM, 30BHILIHICTIO, PEJIIriHHOI0 NMPUHANEXKHICTIO. 3a3Ha4eHi (akTOpu BiIOMBAIOTHCS B
CEMaHTHIII MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX MPE3UIACHTIB. BHYTpIilllHI MOTHBH TOSBHU MPI3BHCHK MOB’S3aHi 3 MOBHHMHU
pecypcamu iX CTBOPEHHS, BJIACHE 13 MOXKJIMBOCTSAMHE 3MiHH (OpMH OQiIiifHNX HOMiHaLiil npe3uneHTis. Lle Bin-
OMBa€THCS B MOSABI 3MEHILTYBaJIbHUX, CKOPOYEHHUX 200 CB1IOMO BUKPUBJICHUX OQIlIITHUX HOMIHALIN IPE3UACHTIB 13
OLIIHHHUM Ta EKCIIPECHBHIM HOTCHITIaIOM.

KurouoBi cjioBa: aHTmilichka MOBa, 3HAYECHHSI, IHTEHIisI, MOTHB, MPI3BUCHKO, MPE3UICHT, (hopMa.

The article is devoted to the study of the peculiarities of meanings and motives of emerging of English nicknames
of American presidents. Notions of nickname and motive of their emerging are defined in the article. Peculiar
features of nicknames and the reasons of the spread of nicknames of the US presidents in the English language
and its different communicative spheres are revealed in it. Special attention is given in the article to the analysis of
meanings of nicknames of American presidents and the motives of their emerging influencing the peculiarities of
their meanings and forms.

A nickname is a lexical nomination of a person, additional to his or her official name. The distinctive features
of nicknames are their informality and recognizability. Nicknames function in any communicative sphere. As a
means of creating an image of a politician these units perform evaluative and expressive functions in the sphere of
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political communication. Nicknames of US presidents are evaluative units. The nicknames of the founding fathers of
America have only positive meanings. Such nicknames contain components revealing the role of the first American
presidents in the creation of the USA. Negative nicknames of American presidents in English prevail in quantity
over positive ones.

The motive for the nickname emerging is understood in the article as a reason for verbalizing the speaker's
intention to characterize a person or express an attitude towards him or her. The motives for nicknames can be
differentiated into external and internal ones. The external motives for the emerging of nicknames of American
presidents are extra-linguistic, determined by the facts and peculiarities of their professional activities, places
associated with their lives and activities, their personal and professional qualities, ages, appearances, and religious
affiliations. These factors are reflected in the semantics of the nicknames of American presidents. The internal motives
for the emergence of the nicknames are related to the linguistic resources of their creation, i.e. the possibilities of
changing the form of official means of presidential designations. This is reflected in the emerging of diminutive,
abbreviated or intentionally distorted official means of nomination of American presidents with evaluative and
expressive potential.

Key words: the English language, meaning, intention, nickname, president, form.

IlocTtanoBKa mNpoGJeMU. AHTPOMOLEHTPUUYHHUNA XapaKTep MOCTIIKEHHS MOBH BHSBISETHCS
30KpeMa y BHBUCHHI PI3HUX aHTPOMOHIMIYHUX Ha3B, IO € BJIACHUMH Ha3BaMu JironuHU. [lomiOoH1
Ha3BU HE € OJHOPITHUMHM, BOHH IIPEICTABIICH]I IMEHAMH, MPi3BUIIIAMH, IT0-0aTHKOBI, TICEBIOHIMAMH,
Mpi3BUChKaMH, HIKHEMMaMH Ta iH. Xo4a Oy/b-sKi aHTPOIIOHIMH € €THO- Ta COIIOKYJIBTYPHO 3a0apB-
JICHUMH OIMHUILISIMU, BUBYCHHS SKHUX JI03BOJISIE OTPUMATH JOAATKOBY MO3aMOBHY 1H(OpMALIIO PO
HOCIiB MOBH, B sIKiii BOHHU 3’SIBUJIMCh, KJIIOYOBA POJIb y OTpUMaHHI MoAiOHOT iH(popMmallii HaJeKUTh
came Heo(IiHIM Ha3BaM 0cCi0, 30KpeMa Mpi3BUCHKAM.

AHaIi3 ocTaHHixX aociimkenb i myomikauniii. [Tonpu Toit daxT, 1m0 npi3BUCHKA 3arajioM J0CTaT-
HbO aKTUBHO BMBYAIOTHCA JIIHTBICTaMU [1; 2; 3], HEIOCTaTHHO BUBYCHUMH 3-TIOMIXK 1HIIMX 3aJIAIIA-
FOTHCS MPI3BUCHKA BIIOMUX MOJITHYHUX JTis4iB, 30kpema npesusienTiB CIIA, po3MaitTs Ta 3Ha4eHHS
SIKUX JTO3BOJISIIOTH BUSIBUTH PI3HOMAHITHY COIIIOKYJIBTYPHY, ICTOPHYHY, IMOJITHYHY Ta 1HIIY 1HpOpMa-
IIF0 PO KpaiHy Ta 11 MEIIKaHIIIB.

Merto10 11i€1 CTaTTi € BUBYCHHS] CEMAHTUKH Ta MOTHUBIB MOSIBU MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKHUX Ipe-
3UJICHTIB. 3aBJaHHs CTaTTi MMOJIATAIOTh Y Ha/laHH1 BU3HAUYEHHS TOHATH MOJIITUYHE MPi13BUCHKO, MOTUB
HOro yTBOpEHHS, BCTAHOBJICHHI MPUYMH MOIIMpEeHHS mpi3BUChK mpe3uaeHTiB CIIA, 3’scyBanHi
BU/IIB MOTHBIB, 1110 BU3HAYAIOTh MOSIBY Pi3HUX BU/IB MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX MPE3UICHTIB, BUSB-
JICHHI Ta aHaJli31 0COOMMBOCTEH 3HAYCHHS Ta CIEIM()IKM BMOTUBOBAHOCTI BKa3aHO1 IPYITH MPi3BUCHK,
10 MoTpedye aHali3y eKCTpaJiHrBaIbHUX (PaKTOPIB X MOPOIHKEHHS Ta MOUTUPEHHS.

Buxaan ocnoBHoro marepiaay. IIpisBuchkoMm BBaxkaeMo Heo(iriiiHe iM’s, sSIKe BKHUBAETHCS
3aMiCTh OCHOBHOTO 33/1J1s1 HaJIaHHS XapaKTePUCTUKU 0c001. XapaKTEepUCTUKOIO MPI3BUCHK BBAXKAIOTh
HE TUTbKW Heo(iIiiiHui XapakTep, aje i mi3HaBaHicTh [2, c. 158]. [Ipi3BuChka BUCTYyHaIOTh 3ac00aMHu
BHCJIOBJICHHS CTaBJICHHS JI0 JIIOAWHU Y Pi3HHUX cepax, B TOMY YHCII W y MOTITHIHIH.

Cgoi npizBuchka npe3ugaeHTu CLIA oTpuMyBaiu BiJl IMPOKOTO 3araity, poanuyiB, py3iB Ta 1HIIHX
nomtrukiB. He3Baxkaroun Ha TOH (DaKT, 110 MOJITUYHA € THCTUTYIIHHOIO C(heporo CIIIKyBaHHS, NeAK1
13 TIPI3BUCHK, MEPEBAKHO 3 MO3UTUBHUMU KOHOTAI[ISIMU Ha MIO3HAYE€HHS 0AaThKiB-3aCHOBHUKIB KpaiHU,
BXXHBAIOTHCS M Yy 0DIIIHHOMY MOBJICHHI aMEPUKAHCHKHX TMOJIITHKIB.

PosrnssHeMO ceMaHTHYHI CKJIaJ0B1 HAMOUIBII BiJOMOTO Mpi3BHUChKa mepioro npesuaeHta CIIA
(1789—1797 pp.), yuacHuka 60poTh0H 3a He3anexHicTh kKpainu (1775—1797 pp.) Jxopmxka Bammnr-
tToHa. CBO€E MIPI3BUCHKO the Father of the country MONITUK OTPUMAaB HAa YECTh TOTO, IO BiH MPAKTUYHO
0e3 CTOPOHHBOI TOTIOMOTH CTBOPUB NEPIINI Ypsia KpaiHW 3 MOJITUYHUMH IHCTUTYTaMU Ta MpaBU-
JlaMH, SIKi ICHYIOTh 1 TOHWHI. be3yMOBHO, KOMIIOHEHT father y CKJaji Mpi3BUCbKa HaOyBa€ IMO3H-
THBHO-OI[IHHOTO 3HAYCHHS, a cCaMe MPI3BUCHKO BiJ3Ha4a€ yHiKalnbHICTh Mii k. Bammarrona cro-
COBHO CBO€1 KpaiHHU.

[To3UTHBHO-OIIIHHUMH KOHOTAITiISIMHA BOJIOZIIOTS 1 1HIII MPI3BUChKA MPE3UICHTIB, SKi BBAKAIOTHCS
O0arpkamu-3acHoBHHKaMu CIIIA. [ToxiOHI mpi3BUChKA MICTATh KOMIIOHEHTH, IO 3BEJIMYYIOThH ITHX
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0ci0, MiAKPECTIOTh IX BHECOK Y PO3BUTOK KpaiHH, BIJICWIAIOTH 1O MEBHUX MOAIN, y SKUX BOHHU
Opanu y4yacTb, 30Kpema:

the Colossus of Independence — /[picon Adamc,

the Apostle of Democracy — Tomac [Howcedhghepcon;

the Father of the Constitution — [ocetimc Medicon;

People’s President — Enopio Joccexcon;

Washington of the West — Binvsaim I'enpi I'appicon;

the Great Emancipator / the Liberator — Aspaam Jlinkonvh.

3a3Haunmo, 1o Oarato npe3unentiB CIIIA maroTh nexinbka npi3BUCHK, HAPUKIAL:

the Colonel, the Lion, the Trust Buster — T. Py3zeenvm;

Junior, 43, Bush 43 — J]oic. B. Byw (monoowiuii);

Senior, Bush Sr. — JIoic. X. B. Byw (cmapwuii);

Idol of Ohio, the Major, the Napoleon of Protection — B. Maxxinni;

Grover the Good, His Obstinacy — I'p. Knieneno;

the Hero of New Orleans, King Andrew — E. /[icexcon;

the American Cincinnatus, His Excellency, the American Fabius — /[oic. Bawunemon;

the Emancipation President, Father Abraham — A. Jlinkonon;

Father of the Declaration of Independence — T. [{oceghghepcon.

Bararo npi3BUChK aMEpPHKaHCHKUX MPE3UCHTIB PI3HUX YaCiB 1 €MOX MICTATh OJHAKOBI JIGKCEMH,
110 BKa3ylOTh Ha MYAPICTb, BIJIaHICTh CBOEMY HAPOJIOB1 OUIJIbHUKIB 1X KpaiHU, HATPUKIIA:

the Sage of Mount Vernon — [[oic. Bawunemon,

the Sage of Monticello — T. [[cechghepcon;

the Sage of Montpelier — /[ic. Medicon,

the Sage of Hermitage — E. [[ocexcon,

the Sage of Kinderhook — M. éan BropeH;

the Sage of Wheatland — [[oc. Byyana;

the Sage of Springfield — A. Jlinkonon,

the Sage of Princeton — I p. Knigneno;

Man of the People — T. [icecpgpepcon;

the People's President — E. J{occexcon,

the Man of the People — A. JlinkonvH;

the People's President — I'p. Knieneno.

3ayBakUMoO, 1110 JaJIEKO HE BCl MPI3BHCHKA MPE3UACHTIB € MO3UTUBHO-OLIHHUMHM, TaKUMH, 10
HiAKPECTIOITh BEIMY L€l Kareropii MOMITUKIB KpaiHW. 3a JOMOMOIOI0 MpPi3BUCHK MPE3UJICHTU
CIIA BucCMIiIOTbCS IPEACTaBHUKAMU IIUPOKOTO 3arairy ado MOJITHYHUMH ONoHeHTaMu. [Ipi3Bucheka
MOXXYTh TAKO)K BHpa)KaTu MPE3UPCTBO a00 HEraTUBHE CTABJICHHS JI0 HUX, PO IO 30KpeMa CBiT4aTh
HACTYTHI MPUKIIAIHU:

the Fraud President — P. b. Xeiic;

the Great Pretender — /]oic. Byw (monoowuii);

that Man in the White House — ®. Py3genom;

Rat Face — J{c. @. Kenneoi,

Slick Willie — b. Kninmon.

AmHaui3 ceMaHTHMYHOTO 3HAYCHHS IMPI3BUCHK aMEPUKAHCHKHUX MPE3UJCHTIB BKa3y€ Ha BUKIIOUHO
MO3UTHBHE 3HAYCHHSI THX 13 HHX, II0 CIIYTYIOTh 3aC00aMH MO3HAYEHHSI EPIIUX YOTUPHOX IPE3U/ICH-
TiB kpainu: [x. Bammnrrona, [x. Anamca, T. xeddepcona, [Ix. Mexnicon. [1o3utuBHi koHOTAILI]
MIPEBAJIOIOTH Y MPI3BUChKAaX aMepuKaHChKkuX npe3unenTiB E. [xekcona, B. Iappicona, /Ix. ITonxa,
3. Teiinopa, A. JlinkoneHa. HeraruBHe 3HaueHHs nepeBakae y Mpi3BHChbKax npe3uaeHTtiB E. J[xoH-
coH, P. Hikcon, JIx. Bym, b. Kninton, /[x. B. bym. IIpi3Buckka npe3ueHTiB 3 HETaTUBHO-OIIIH-
HUMU KOHOTAIlISIMU TIEPEeBaKaloTh 3a KUIBKICTIO HaJ MO3UTUBHO-OIIHHUMU. [losiBa Ta MOMIMpPEHHS
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HETaTUBHO-OLIIHHUX MPI3BUCHK PO3MOYMHAETHCA 3 yaciB npe3uaencTBa P. Hikcona (1969—1974 pp.)
[4, c. 401].

VY OinbLIOCTI BUNIA/IKIB BUKOPUCTAHHS MPI3BUCHK BMOTUBOBaHE Oa)KaHHSAM THX, XTO X CTBOPIOE
ab0 BUKOPHUCTOBYE X, BUPA3UTH CBOE CTaBJICHHA A0 iHAuBiAA. i1 MOTHBOM MOSIBH MpPi3BHCHKA MU
PO3yMi€MO MPUYHHY, 110 OOYMOBITIO€ BepOai3allio 1HTEeHII1 MOBIIS, OB’ SI3aHY 3 XapaKTEPUCTUKOIO
pedepenTa, SKUii TO3HAYAETHCS HUM.

[Torpeba TOrO, XTO TOBOPUTH, BUPA3UTU CBOE CTABJICHHA 32 JOMOMOTOIO IMPI3BUCHKA, 0a3yeThCs
npu 1boMy a0o Ha MEBHiM XapakTepucTuli pedepeHTa, 10 Mo3HaYaeThesl HUM (Hampukian, Old
Rough and Ready (Zachary Taylor), a60  TpI3BUCHKO € TIOX1IHUM BiJ] BIACHOTO iMEHi pedepeHTa
(manpuknan, lke (Dwight D. Eisenhower).

3aznaunmo, 1o 3axapiit Teinop, aanaausruit npesuneHt CIIA (1849—-1859 pp.), OyB nepium
13 TUX, KOTO 00pasii Ha Tocaay Mpe3uieHTa 6e3 MONePeaHbOro MOIITHYHOTO JoCBiny. 3axapia Teii-
nopa Oyio o6paHo naprieto BiriB B kKanAMIaTH Ha [IOCaLy BUKIIOYHO TOMY, 110 BiH OyB I'epO€M BiliHH.
Teitnop npoBiB COPOK POKIB B apMii, KOMaHIyIOUYH HiAPO3aiIaMu 3 00pOTHOU 3 IHIaHLIAMHY, 1, B KIHII
KIHIIIB, 3aCJIyT'yBaB ClIaBy repos mij dac BiiiHM 3 Mekcukoro. [IpizBuiue Old Rough and Ready Teii-
JIOp OTPUMAB BiJl CBOiX COJAAT 3a rPpyOICTh 1 MPSIMOTY MaHep.

[Ipi3Buie ke cympoBOmXKyBajao TpUIALATH ueTBepToro mpesugenta CIIIA (1953—1961 pp.)
Eitzenxayepa 3 tuTuHCTBa. BOHO cTano yactTuHoo nomyssipHoro ciorana / like Ike [5, c. 181]. Eitzen-
Xayep 3 HOro MpoCTUM MOXOKEHHSIM 1 BIHCHKOBUM MUHYJIUM KOPHCTYBABCS MOMYJSPHICTIO BUOOP-
uiB. He3Baxkatoun Ha Te, 1110 aMEpUKaHCHKI Mpe3uieHTH 10 Elizenxayepa oTpuMyBaiu Mpi3BUCHKa,
110 MOXO/AMJIM BiJ] 3MEHIIIYBaJIbHO-TIECTIUBUX IMEH, BiH CTaB MEPILUM MIPE3UACHTOM, YHE MPI3BUCHKO
BHU3HAUEHOTO TUITY CTAJIO IIMPOKO BUKOPUCTOBYBATUCS. 3a3HAYMMO TAKOX, 1110 3aBIskH Eifzenxayepy
Bupas In God We Trust cTaB HallilOHATBHUM JI€BI30M Kpainu B 1956 porii.

OOrpyHTOBaHMM €, Ha HAIlly AYMKY, OpUHHATHNA MiaXiq A0 kiacudikamii mpi3BUCEK Ha OCHOBI iX
MOTHUBAIlil iX TBOpeHHs. HayKkoBIli po3pi3HATH 30BHILIHI Ta BHYTPILIHI MOTUBU a00 (haKTOpH yTBO-
PEeHHSA NPI3BUCEK [3, ¢. 44; 6, ¢. 53]. BBaxaeThcs TaKkoXK, 1110 30BHIIIHI MOTUBU CTOCYIOThCSI, B IIEPILLY
4epry, 3Ha4eHHs MPI3BUCHK, Y TO Yac, K BHYTPILIHI — € BU3HAYAIbHUMHU 1715 1X ¢opmu [3, c. 45].

J10 30BHIIIHIX MOTHBIB YTBOPEHHS aHINIICHKOMOBHHUX Mpi3BUCHK mpe3uaeHTiB CLIA BigHOCHMO
X MOJITUYHY JIISUTBHICTB HA ITOCali a00 MEeBHI XapaKTepPUCTUKH YU (paKTu, K1 BKa3ytoTh Ha Hei. [1pi3-
BHCBHKA, TBOPCHHS KX BMOTHBOBAaHE BU3HAYEHUM (PAKTOPOM, MICTATh KOMIOHEHTI, 1110 TO3HAYAI0Th
MOCT Tpe3uieHTa B 1iomy (Hanpuknan, Father of His Country, Stepfather of His Country (George
Washington), Last of the Whigs (Millard Fillmore), a Tako)Xx BKa3ylOTb Ha KOHKPETHY IOJiI0 HOrO
ciyx0u («No New Taxes» Bush (George Bush), The Emancipation President (Abraham Lincoln).

MotuBoM TBOpeHHs npi3BUCHK npe3uaeHTiB CIIA € Takox iX JisUIbHICTH A0 BUOpaHHS Ha MOCT
npe3uneHTiB. [1oaiOHI Mpi3BUChKA YTBOPIOIOTHCS 13 BKMBAHHHSAM 3aC00iB MO3HAYEHHS BIHCHKOBUX
3acayr MailOyTHIX MPE3UACHTIB, 0COOIMBO B Nepion (OopMyBaHHs KpaiHU Ta HAOYTTs HEIO HEe3aJIexk-
HOCTI y pi3Hi 4acu Ha Pi3HUX TEPUTOPISIX (Hanpukian, the Savior of His Country (George Washington),
the Hero of New Orleans (Andrew Jackson); iimenyBaHHS 1HII01 Tpodeciiinoi AisIbHOCTI MaOyTHIX
npe3uneHtiB (the Canal Boy (James Carfield), the Wool-carder President (Millard Fillmore), the
Farmer President (William Harrison), the Rail Splitter (Abraham Lincoln).

Takox OCHOBOIO TBOPEHHS MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX MPE3UICHTIB € 1X 0COOMCTI Ta npodeciiini
SIKOCTI, 110 BiIOMBAETHCS Y 3HAUYCHHI 1X KOMIIOHEHTIB, HAPUKJIIA/I:

the Driving Force — onHe 3 pi3BUCHK Ipe3uaeHTa b. XappicoHa, 1110 BiJI3epKaItoe HOro CUIbHUN
XapakTep 1 BMIHHS 3aJIy4aTH JIoJei y criibHy crpasy [4, c. 387];

[IpizBHCbKa MOXYTh MICTHUTH TaKO)X TOMOHIMIYHI OAWHHMIN HAa MO3HAYEHHS MICILS MPOKUBAHHS
npes3ueHTa (Haifuacriiie Toro, 1o MoB’A3aHe 3 IepioJIOM BiICTaBKU), HAIPUKJIAL:

Sage of Monticello — npizBuceko T. [Ixeddepcona;

Duke of Braintree — npizBucbko JIx. Anamca;

Kinderhook Fox — npizBuceko M. BeH Bypena.
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IosiBa mpi3BUCHK MOXe OyTH BMOTHBOBAHA 1 OCOOIMBOCTSAMH 30BHIIIHOCTI MPE3UACHTIB, HAPH-
KJTaI:

Handsome Frank — npizBuceko @. @ipca;

Little Ben — nipi3Bucbko b. ®dpankiina.

OCHOBOIO NPi3BHII AMEPUKAHCHKUX MPE3UICHTIB CTaBaJIHM TAKOX 1 MIEBHI 3HA4HI MOAIT y X XKHUTTI.
Tak, HanpuKJIad, OsIBa OHOTO 13 MPi3BUCHK Npe3uneHTa I posepa Kiisnenaa CIIA (1885—1889 pp.,
1893—1897 pp.) € the Buffalo Hangman. I1osiBa BKa3aHOTO MPi3BUCHKA OB’ sI3aHO 3 OJTHUM 13 BUTIAI-
KiB 3 xwurTa Kiienenna, komu Bin 6ys mepudom y Epi Kaynri (mrar Hero-Hopk), a ifomy Gyio
JIOPYYCHO TIOBICUTH JIFOAUHY, sKa 3AiiicHuin BOuBCTBO [4, c. 311]. IIpi3Buceko the Father of the
University of Virginia Oyno nagano Tomacy J[xeddepcony, akuii 3acHyBaB yHiBepcUTeT mTaTy Bip-
JoKuHIS [4, . 34].

OCHOBOIO Ta MOTUBOM CTBOPEHHSI MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKHUX MPE3UICHTIB MOXKE TAaKOXK OyTH

ix moxomxenns (the Log Cabin Candidate — William Harrison);

peuniriiina npuHanexHicts (Puritan President — Calvin Coolidge);

Bik (Old Granny — William Harrison, Oldest and the Wisest — Ronald Reagan).

Ha ocHoBi anani3y ¢pakTHYHOro MaTepiaty Npi3BUChKAa aMEPUKAHCHKHUX MPE3UCHTIB, MOTHB TBO-
PEHHS SIKUX € BHYTPIIIHIM, MOXKHA MOJUINTH Ha TaKi TPyIH:

3MeHIyBanbHi (Jerry — Rudolf Ford);

CKOPOUEHHS, 10 CYNPOBOIXKYIOTHCS 200 HE CYHNpPOBOMKYIOTHCS JOAATKOBUMHU KOMIIOHEHTAMHU
(TR — Theodor Roosevelt, Old Zach — Zachary Tailor);

BUKpHUBIICHH:M (niepeTBopeHHsIM) iMeH (Useless Grant — Ulysses S. Grant).

3oBHIiIHSA (popMa MoAIOHUX MPI3BUCHK TAKOXK CIIYTY€E 32CO00M BHUPa3y MEBHOTO CTaBJIEHHS A0 Mpe-
3uneHTa. KilbKicTh MPi3BUCHK aMEPUKAHCHKUX MPE3UJCHTIB, HA TBOPEHHS SKHUX BIUIMHYJIH Tepe-
Ba)XKHO 30BHIILIHI (aKTOpH, MEPEeBaXKaIOTh Ti, 110 C(POPMOBAHI BHYTPIIIHIM MOTUBOM, MOBHUM, IO
BU3Hauae (popMy mpi3BUCHKA. Y MOJITUYHOMY CEpeIOBHILI MPI3BUChKAa BUKOHYIOTH OL[IHHY Ta €KC-
npecuBHY (YHKII1, BUCTYIAKOYU 3ac00aMH CTBOPEHHS MKy MOJITUYHOTO JisT4a Ta BUCIOBICHHS
CTaBJICHHS /10 HBOTO 3araixy. MoBHi 3aco0u, 1110 BXOJATh 10 CKJIaay Mpi3BUCHK mpe3uneHTiB CILLIA,
€ OLIHHUMU 200 >k Ha0yBaIOTh OIIIHHOTO 3HAYEHHS Y HUX, alleTI0I0un y OIBIIOCTI BUMIAAKIB IO IIiH-
HICHOI CHCTEMH aMEPHUKAHCHKOTO CYCIIIILCTBA.

BucnoBku. O1xe, npi3BUChKa € HEO(DILIHHUMU HOMIHAIIISIMU JTFOUHY, 10 BUSIBIISIOTH CTaBIICHHS
1o Hel iHmux oci6. [Ipi3BUCbKa MOXYTh HagaBaTHCS OyIb-KOMY, PO LIO 30KpeMa CBIAYUTH iCHY-
BaHHS BEJMKOI KIJIBKOCTI MPI3BUCHK aMEpUKAaHChKUX Mpe3uaeHTiB. [1oniOHi mpi3BuchKa € 31e011b-
II0Or0 MO3UTHUBHO Ta HETaTUBHO-OL[IHHUMHU OJMHUIISIMHU, 110 BUSBIISIOTH CTABJICHHS 0 MPE3UJICHTIB
CIIA iHmMX Ta CIyryroTh 3ac00aMu HaJaHHA iM xapakTepucTUK. OCHOBHOIO BMOTHBOBAHOCTI ITMX
OJIMHHUIb € 30BHINIHI Ta BHYTpilIHI (akropu. 30BHIIIHIMU MOTHBAaMH, 110 BU3HAYAIOTh iX MOSBY,
€ NISIBHICTH MPE3UICHTIB Ha 1Mocaai abo 0 Hel, IX 0coO0HCTI Ta mpodeciiiHi IKOCTi, peliriiiHa mpu-
HAJIEXKHICTh, BiK, 30BHILIHICTh, MiCII€ TIOXOPKEHHS U NepeOyBaHHA. BHYTpillIHI MOTHBH OB’ I3y10Th
13 BJIacCHE MOBHUMU pECYpCaMy CTBOPEHHS Ta TpaHC(POPMYBaHHS MPI3BUCHK, 3MIHOIO X (OpMHU, BHA-
CJIIJIOK YOro 3’SIBJSIFOTbCS 3MEHIYBaJbHI HOMIHAIl aMEPUKAHCHKUX MPE3UJCHTIB, a TAKOX Mpi3-
BHCBKA, K1 OyJI0 yTBOPEHO CKOPOUEHHSIM 200 HABMUCHHUM TpaHC(HOpMYyBaHHAM OQIIIHHUX IMEH, 110
MIPU3BENIO 10 iX BUKpUBIEHHS. [lepcrnekTBY NOAAIbIINX OCTIKEHD OB’ SI3y€MO 3 JIeTaJIbHUM aHa-
J130M CIIOCOOIB TBOPEHHS Ta JIIHI'BOKYJIBTYPHOT'O 3a0apBICHHS aHINIIHCHKOMOBHHUX MPI3BUCHK aMepH-
KaHCBKHX MPE3UACHTIB 1 IHITUX BUJATHUX 0Ci0 KpaiHu.
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